
ピーター・Ｊ・マクミラン  紹介ページ
https://www.nijl.ac.jp/pages/nijl/artist_contents/macmillan/index.html

Translator In Residence
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アイルランド生まれ。アイルランド国立大学卒業後、渡米し、博士号を取得。杏林大学教授などを歴任。日本在住歴30年。
2008年『One Hundred Poets, One Poem Each』（英訳・小倉百人一首）で日米友好基金日本文学翻訳賞、日本翻訳家協会日
本翻訳文化特別賞を受賞。2016年に伊勢物語の英訳『The Tales of Ise』を出版。2017年、『英語で読む百人一首』を文春文
庫より刊行。2019年に、英訳百人一首カルタ『Whack A Waka 百人イングリッシュ』をカワダより刊行。

TIR就任期間　2017年10月～2020年3月

ピ
ー
タ
ー・Ｊ
・マ
ク
ミ
ラ
ン

翻
訳
家

P
e
te

r・
J・

M
a

c
M

illa
n

言
語
を
と
お
し
て
、

和
歌
の
美
意
識
を
探
る
旅
へ

「
奥
山
に
紅
葉
踏
み
分
け
鳴
く
鹿
の 

声
聞

く
と
き
ぞ
秋
は
か
な
し
き
」
は
百
人一首
で

お
な
じ
み
の
和
歌
だ
が
、英
訳
し
よ
う
と
す

る
と
き
、〝
主
体
〟が
省
略
さ
れ
て
い
る
こ
と

に
気
付
く
。紅
葉
を
踏
み
分
け
て
い
る
の

は
、和
歌
の
詠
み
手
か
、そ
れ
と
も
鹿
か
。

二
つ
の
世
界
観
の
境
目
の
曖
昧
さ
が
魅
力

だ
と
考
え
た
マ
ク
ミ
ラ
ン
は
、敢
え
て
主

語
を
入
れ
ず
に
英
訳
し
た
。マ
ク
ミ
ラ
ン

の
翻
訳
の
軌
跡
は
、和
歌
が
背
負
う
美
意

識
を
探
る
旅
路
で
も
あ
っ
た
。

「Who is “making a path through the fallen leaves”? 　 　
  The stag? The poet?」
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かささぎの わたせる橋にをく霜の 白きをみれば 夜ぞふけにける

How the night deepens.

A ribbon of the whitest frost

is stretched across

the bridge of magpie wings

the lovers will cross.

天の川にかささぎが翼をつらねてかけている橋、

その橋に置いている白い霜を見ると、

ああ、夜が更けたのだなあ。
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『扇の草紙』翻訳コンテンツ「Found in Translation」（2020年）

文
字
と
絵
が
融
合
す
る
文
芸

の
在
り
方
に
関
心
を
寄
せ
る
マ
ク

ミ
ラ
ン
さ
ん
が
翻
訳
に
挑
戦
し
た

の
は
、扇
型
の
画
面
に
描
か
れ
た

「
絵
画
」と
、そ
の
周
囲
に
書
か
れ

た
「
和
歌
」
を
一
緒
に
読
み
解
く

「
扇お

う
ぎ

の
草そ

う
紙し

」と
い
う
一
群
の
作
品

で
す
。さ
ま
ざ
ま
な
バ
ー
ジ
ョ
ン

が
存
在
す
る
「
扇
の
草
紙
」の
う

ち
、屏
風
「
扇
の
草
紙
」（
113
頁
）

と
巻
子
本『
阿お

不う

幾ぎ

集し
ゅ
う

』（
114
頁
）

に
出
会
っ
た
マ
ク
ミ
ラ
ン
さ
ん
は
、

研
究
者
と
共
に
、丹
念
に
作
品
の

読
み
解
き
を
始
め
ま
し
た
。

和
歌
と
共
に
描
か
れ
て
い
る
絵

は
、必
ず
し
も
そ
の
歌
を
直
接
ビ

難
し
さ
曖
昧
さ
こ
そ
魅
力

ピーター 2・3

ピーター 6

マクミラン氏が「扇の草紙」英訳の過程で感じた日本の自然美や日本文化の魅力を広く発信するた
めに、アニメーション技術や和歌の世界を表現したデジタルコンテンツ。
国文学研究資料館蔵の屏風『扇の草紙』と絵巻『阿不幾集』（114頁）の高精細画像と、書かれている
和歌の原文、現代語訳、マクミラン氏による英訳、エッセイ、研究者による解説が搭載されている。

制作：凸版印刷株式会社　監修：国文学研究資料館　翻訳・監修：ピーター・J・マクミラン
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©えくてびあん
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ジ
ュ
ア
ル
化
し
た
も
の
で
は
な

く
、謎
解
き
を
楽
し
む
よ
う
な
も

の
も
あ
り
ま
す
。た
と
え
ば「
か

さ
さ
ぎ
の
わ
た
せ
る
橋
に
を
く
霜

の 

白
き
を
み
れ
ば
夜
ぞ
ふ
け
に

け
る
」
と
い
う
歌
に
は
、傘
を
さ

し
た
二
羽
の
鷺さ

ぎ
が
橋
を
渡
っ
て
い

る
絵
が
添
え
ら
れ
て
お
り
、「
か

さ
さ
ぎ
」
と
い
う
言
葉
を
導
く
判

じ
絵
の
よ
う
に
な
っ
て
い
ま
す
。

ま
た
、さ
ま
ざ
ま
な
解
釈
が
可

能
な
歌
も
。「
か
さ
さ
ぎ
の
」の
歌

に
登
場
す
る
「
橋
」
に
は
二
つ
の

解
釈
が
あ
り
ま
す
。ひ
と
つ
は
、

年
に
一
度
七
夕
の
日
に
だ
け
天
の

川
に
か
か
り
、織
姫
と
彦
星
の
束

の
間
の
逢
瀬
を
手
引
き
す
る「
鵲

か
さ
さ
ぎ

橋
」、も
う
ひ
と
つ
は
殿て

ん

上じ
ょ
う

人び
と

が

恋
人
と
の
密
会
の
た
め
に
渡
る

「
宮
中
の
橋
」。マ
ク
ミ
ラ
ン
さ
ん

は
、ど
ち
ら
に
も
解
釈
で
き
る
よ

う
、

“
the lovers w

ill cross”

と
い
う
フ
レ
ー
ズ
を
補
っ
て
英
訳

を
行
い
ま
し
た
。

翻
訳
す
る
上
で
苦
労
し
た
部

分
に
こ
そ
、日
本
文
化
の
特
質
を

見
出
す
こ
と
が
で
き
る
、と
考
え

た
マ
ク
ミ
ラ
ン
さ
ん
は
、翻
訳
の
過

程
で
浮
か
ん
だ「
問
い
」
を
手
が

か
り
に「
扇
の
草
紙
」
を
読
み
解

き
、日
本
文
化
の
魅
力
を
伝
え
る

デ
ジ
タ
ル
コ
ン
テ
ン
ツ「Found 

in T
ranslation

」
の
開
発
に

取
り
組
み
ま
し
た（
制
作
：
凸
版

印
刷
株
式
会
社
）。

イベント「デジタル発和書の旅  ひるがえる和歌たち」
白拍子とともに和英
歌合せを行った。

ピーター・J・マクミラン
「WHACK A WAKA　
百人イングリッシュ」

（2019年）

百人一首大会
「100人ぐりっ首」
（2018年8月/2019年8月）

マクミラン氏による英訳
百人一首カルタ。取り札
と読み札に、その歌の世
界観を表現した絵を描
き、「絵合わせカルタ」の
ようにも遊ぶことができ
るようにしたことにより、
和歌の世界により親しみ
やすくなっている。

マクミラン氏のカルタを用いて開催
（於立川市柴崎学習館講堂）。立川

市の中学生が、英語を通じて和歌の
世界に親しんだ。

ピーター 5
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2

3 4

古典インタプリタ日誌（ワークショップ詳細）
https://www.nijl.ac.jp/pages/nijl/diary/index.html#peter

マクミラン氏とキャンベル館長の対談動画
https://www.nijl.ac.jp/pages/nijl/artist_contents/macmillan/ogi2/index.html

「Found in Translation」を活用しながら、『扇の草紙』の魅力について語る

111 110

時
に
は
謎
解
き
が
求
め
ら
れ
る

「
扇
の
草
紙
」に
つ
い
て
、研
究
者
と

共
に
読
解
し
て
ゆ
く
過
程
で
、日
本

と
西
洋
の
文
化
的
背
景
の
違
い
や
、

そ
れ
ぞ
れ
の
魅
力
に
つ
い
て
議
論
を

交
わ
し
た
り
、英
語
の
詩
と
し
て
表

現
す
る
際
に
、さ
ま
ざ
ま
な
要
素
を

ど
の
よ
う
に
取
捨
選
択
す
べ
き
か
検

討
し
、推
敲
を
重
ね
た
。ま
た
、「
扇

の
草
紙
」の
魅
力
を
十
分
に
表
現
で

き
る
形
で
翻
訳
を
発
表
す
る
た
め
に
、

凸
版
印
刷
株
式
会
社
を
交
え
、議
論

を
繰
り
返
し
た
。

ワ
ー
ク
シ
ョ
ッ
プ
を
経
て

❶完成した「Found in Translation」を活用し、キャンベル館長と共に日本文化の魅力を語り合う。 　
❷「扇の草紙」のより良い翻訳の在り方を、研究者と共に追求した。  ❸❹「ひるがえる和歌たち」で『扇の草紙』について語る。



Commentary Commentary
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『鶴
つる

丸
まる

紋
もん

ちらし哥
うた

かるた』『扇
おうぎ

の草
そう

紙
し

』 江戸中期写　かるた   1箱（上下句札各100枚）江戸初期写　6曲1隻（屏風1曲：縦95.5㎝×横284.4㎝、料紙：縦31.8㎝×横24.0㎝）

歌
か

仙
せん

絵
え

入りの百人一首かるた。箱は二重で、漆塗内箱の鶴丸紋から一説に日野家旧蔵かとする。
読み札は上部に作者名と上句、下部に歌仙絵を描き、取り札は下句散らし書き、いずれも帙

ちつ

の内
側に舞楽の図を描く。江戸初期の図様では崇

す

徳
とく

院
いん

を臣下用の高
こう

麗
らい

縁
べり

畳に配するが、本作では天
皇用の繧

うん

繝
げん

縁
べり

畳に配する。また、ともに繧繝縁畳を配されることの多い祐
ゆう

子
し

内
ない

親
しん

王
のう

家
け

紀
き

伊
い

と待
たい

賢
けん

門
もん

院
いん

堀
ほり

河
かわ

のうち、後者のみ高麗縁畳とする点に特徴がある。（岡田貴憲）

扇絵とそれにちなむ和歌を描いた「扇の草紙」と総称される作品群のひとつ。「扇の草紙」は、実
際の扇絵を見せて画題の和歌を当てる遊びから生まれたとされ、室町後期から江戸前期にかけ
ては絵巻や奈良絵本にも仕立てられた。本作は奈良絵本の料紙を屏風に貼り付けたもので、扇
絵の背景に扇同様、風に縁のある柳の木を描く点に特徴がある。青々とした春の柳や雪の積も
る冬の柳なども見え、四季を描き込もうとする意識がうかがえる。（恋田知子）

古 典 籍 解 説
ピーター 4ピーター 9



Yasuhara Makoto Commentary
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古
典
文
学
の
中
に
は
、歴
史
に
埋
も
れ
て

し
ま
っ
て
知
ら
れ
て
い
な
い
も
の
が
た
く
さ

ん
あ
る
。ま
た
、そ
の
中
に
は
、知
ら
な
い
と

も
っ
た
い
な
い
も
の
も
た
く
さ
ん
あ
る
。『
扇

の
草
子
』も
そ
の
一
つ
だ
。戦
国
時
代
末
期

か
ら
江
戸
時
代
初
期
の
人
た
ち
に
大
変
人

気
が
あ
っ
た
よ
う
な
の
に
、今
と
な
っ
て
は
、

ど
ん
な
人
た
ち
が
制
作
し
、ど
う
享
受
さ
れ

て
い
た
か
さ
え
よ
く
分
か
ら
な
い
。

で
も
、ど
う
や
ら
、古
典
文
学
と
聞
く
と

ち
ょ
っ
と
堅
苦
し
さ
が
あ
る
が
、『
扇
の
草

子
』は〈
読
む
〉よ
り
も〈
見
る
〉、且
つ〈
文

『
扇
の
草
子
』の
魅
力 

—
—

三
つ
の
扉
と
三
つ
の
世
界—

—

小
論
文

安
原 

眞
琴

　
　
　

立
教
大
学

兼
任
講
師

Y
a

su
h
a

ra
 M

a
ko

to

『阿
お

不
う

幾
ぎ

集
しゅう

』

『奈
な

良
ら

絵
え

豆
まめ

扇
おうぎ

図
ず

面
めん

』

室町末期写　巻子１軸　縦18.2㎝×全長380㎝

江戸前期写　画帖１帖　縦14.1㎝×横17.8㎝

通常の絵巻の半分ほどの大きさの「小
こ

絵
え

」と呼ばれる絵巻の「扇の草紙」。扇流しのように傾きをも
たせ、黒

くろ

骨
ほね

を付けた扇面が全30図描かれ、対応する和歌30首を添える。画風はおおらかで素朴なが
ら、背景の景物まで省略せずにしっかりと描き、物語絵の趣を感じさせる。上質の鳥

とり

の子
こ

紙の料紙に
金泥・銀泥・丹を豊富に使用した豪華絵巻。表紙や絵巻を収める内箱も制作当時のものと考えられ、
箱表に「阿不幾集」と墨書されることから、「あふき集」と称されていたことがわかる。（恋田知子）

もと冊子本か絵巻であった「扇の草紙」から、扇絵のみを扇骨の部分まで切り抜いて画帖に貼り
付けたもの。他に例を見ない形式の「扇の草紙」で、書名は本作を収める帙に貼られた後題簽に
基づく。和歌が付されていないため、画題の特定できない扇絵もある。杜若の咲き乱れる入り組
んだ水辺に佇む貴公子の扇絵は、『伊勢物語』第九段「東下り」、八橋での和歌「から衣きつつ
なれにしつましあればはるばるきぬる旅をしぞ思ふ」を描いたものであろう。（恋田知子）

ピーター 11

ピーター 10
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学
〉よ
り
も〈
遊
び
〉と
の
親
和
性
が
高
い
、簡
単
に
言
え
ば
、

見
る
だ
け
で
楽
し
め
る
作
品
群
の
よ
う
で
あ
る
。伝
本
に
は

原
型
を
留
め
る
も
の
は
少
な
く
、断
簡
と
呼
ば
れ
る
、冊
子
本

か
ら
切
り
離
さ
れ
た
一
頁
分
し
か
残
っ
て
い
な
い
も
の
が
多
い

の
だ
が
、こ
れ
も
、一
頁
で
も
持
っ
て
い
た
い
、眺
め
て
い
た
い

と
い
う
人
が
、た
く
さ
ん
い
た
こ
と
を
物
語
る
。

ま
た
、断
簡
も
含
め
た
伝
本
数
は
、毎
年
の
よ
う
に
巷
間

か
ら
発
見
さ
れ
る
な
ど
し
て
増
え
て
お
り
、管
見
の
限
り

二
〇
二
〇
年
現
在
五
五
本
に
の
ぼ
る
が
、ほ
と
ん
ど
が
十
七

世
紀
前
後
に
作
ら
れ
た
も
の
な
の
で
、こ
の
時
期
の
需
要
が

高
か
っ
た
こ
と
も
わ
か
る
。な
お
、「
扇
の
草
子（
草
紙
）」と
は

全
伝
本
の
総
称
で
、実
は
伝
本
に
は
さ
ま
ざ
ま
な
書
名
が
付

い
て
い
る
の
で
、便
宜
的
に
付
け
ら
れ
た
の
で
あ
る
。

さ
て
、魅
力
は
い
ろ
い
ろ
あ
る
が
、こ
こ
で
は〝
扉
と
世
界
〟

に
た
と
え
な
が
ら
三
つ
あ
げ
た
い
。『
扇
の
草
子
』は
、扇
面
の

枠
内
に
描
か
れ
た〈
絵
〉と
、そ
の
周
囲
に
散
ら
し
書
き
さ
れ
た

〈
和
歌
〉か
ら
成
る
が
、ま
ず〈
和
歌
〉と
い
う
扉
を
開
こ
う
。

し
た〈
遊
び
〉の
世
界
で
あ
る
。伝
本
に
は
、扇
絵
は
挿
絵
と
し

て
描
か
れ
て
い
る
が
、こ
の
よ
う
な
形
態
に
な
る
以
前
は
、本

物
の
扇
に
絵
が
描
か
れ
た
実
際
の
扇
絵
を
見
せ
て
、そ
れ
が

何
の
和
歌
を
描
い
た
も
の
か
を
当
て
る
、な
ぞ
な
ぞ
の
よ
う
な

〈
遊
び
〉が
行
わ
れ
て
お
り
、『
扇
の
草
子
』は
そ
れ
を
基
に
冊

子
本
や
絵
巻
と
い
っ
た
体
裁
に
ま
と
め
ら
れ
た
も
の
の
よ
う

な
の
で
あ
る
。

東
京
国
立
博
物
館
所
蔵
の『
月
次
風
俗
図
屏
風
』は
、そ
の

〈
遊
び
〉の
世
界
が
ど
の
よ
う
な
も
の
だ
っ
た
か
を
伝
え
て
く

れ
る
貴
重
な
絵
画
資
料
で
あ
る
。そ
れ
に
よ
れ
ば
、扇
絵
か
ら

和
歌
を
当
て
る
な
ぞ
な
ぞ
遊
び
は
、裕
福
そ
う
な
子
ど
も（
小

学
一
年
生
く
ら
い
の
男
の
子
）の
た
め
の
、野
外
の
お
花
見

パ
ー
テ
ィ
ー
に
お
け
る
ゲ
ー
ム
と
し
て
楽
し
ま
れ
て
い
た
よ
う

で
あ
る
。こ
の
遊
び
に
は
、楽
し
み
な
が
ら
和
歌
を
覚
え
る
、

教
育
的
な
側
面
も
あ
っ
た
の
だ
ろ
う
。

見
て
き
た
よ
う
に『
扇
の
草
子
』は
、三
つ
の
扉
と
三
つ
の

世
界
を
内
包
す
る
、豊
富
で
複
雑
な
魅
力
を
持
っ
て
い
る
。

す
る
と
、四
季
折
々
の
自
然
の
美
し
さ
か
ら
、喜
怒
哀
楽
と

い
っ
た
繊
細
な
心
情
ま
で
、日
本
人
の
さ
ま
ざ
ま
な
心
の
世
界

に
誘
わ
れ
る
。

次
に
見
え
て
く
る
の
は
、〈
和
歌
〉と〈
絵
〉が
融
合
し
た
扉

で
あ
る
。テ
キ
ス
ト
を〈
主
〉、そ
れ
を
説
明
す
る
絵
を〈
従
〉

と
す
る
絵
本
は
多
い
が
、『
扇
の
草
子
』の
場
合
、両
者
は
不

可
分
の
関
係
に
あ
る
の
で
、扉
も
二
つ
で
一
つ
に
な
っ
て
お
り
、

そ
の
扉
を
開
け
る
と
、和
歌
や
絵
を
単
体
で
見
て
い
た
と
き

に
は
気
付
か
な
か
っ
た
、新
た
な
世
界
に
出
会
う
こ
と
が
で 

き
る
。

例
え
ば
、算
数
の
九
九
を
詠
ん
だ〈
和
歌
〉と
、一
頭
の
猪
の

〈
絵
〉が
あ
る（
挿
図
参
照
）。も
ち
ろ
ん
そ
れ
ぞ
れ
別
々
に
鑑

賞
す
る
こ
と
も
で
き
る
が
、和
歌
と
絵
で
一
如
の
扉
を
開
け
る

と
、動
物
の
猪（
し
し
）と
九
九
の
四
四（
し
し
）と
が
二
重
写

し
に
な
っ
た
、不
思
議
な
世
界
が
立
ち
現
れ
る
。

最
後
に
、〈
扇
〉と
い
う
扉
を
開
く
と
、さ
ら
に
意
外
な
世

界
に
逢
着
す
る
。そ
れ
は
、〈
文
学
〉と
い
う
ジ
ャ
ン
ル
を
超
越

も
っ
と
も
魅
力
は
三

つ
に
留
ま
ら
な
い
。

む
し
ろ
、見
る
人
ご

と
に
異
な
る
扉
と
世

界
が
現
れ
る
、魅
力

の
尽
き
な
い
作
品

群
と
言
っ
た
方
が
よ

い
か
も
し
れ
な
い
。

た
だ
、扉
は
常
に
目

に
見
え
る
と
は
限
ら
な
い
。そ
れ
を
探
す
コ
ツ
は
、〈
和
歌
〉や

〈
絵
〉、〈
文
学
〉や〈
遊
び
〉と
い
っ
た
既
存
の
ジ
ャ
ン
ル
に
拘

ら
ず
、心
と
頭
を
柔
軟
に
解
き
放
つ
こ
と
に
あ
り
そ
う
だ
。

安
原 

眞
琴
（
立
教
大
学
兼
任
講
師
）

著
書
に『『
扇
の
草
子
』の
研
究
―
遊
び
の
芸
文
』（
ぺ
り
か
ん
社
、

二
〇
〇
三
年
）、共
著
に『A

 Book of Fans

』（Karolinum
, 

チ
ェ

コ
、二
〇
一
六
年
）、映
画「Last G

eisha-M
adam

e M
inako

」

（m
akotooffice, 

二
〇
一
三
年
）撮
影
・
編
集
・
制
作
な
ど
が
あ
る
。

挿図  架蔵『扇の草紙』伝嵯峨本（複製）。
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を
主
要
言
語
と
し
て
い
る
者
と
し
て
は
、こ
の
よ
う
な
二
カ
国
語
の

相
互
変
換
は
言
語
の
変
換
の
み
で
な
く
、異
文
化
の
境
目
を
縮
め
る

行
為
が
目
の
当
た
り
で
行
わ
れ
て
い
る
よ
う
で
、と
て
も
感
慨
深
く

拝
聴
さ
せ
て
い
た
だ
き
ま
し
た
。

日
本
語
と
英
語
は
、言
語
と
し
て
の
文
法
は
も
と
よ
り
、コ
ミ
ュ
ニ

ケ
ー
シ
ョ
ン
の
戦
術
や
、ニ
ュ
ア
ン
ス
な
ど
も
大
き
く
異
な
り
ま
す
。

そ
し
て
、文
化
の
象
徴
で
も
あ
る
言
葉
は
、書
か
れ
た
も
の
で
も
、口

頭
で
伝
え
ら
れ
た
も
の
で
も
、生
き
て
い
る
証
と
し
て
歴
史
を
構
成

か
つ
記
録
す
る
手
段
で
も
あ
り
ま
す
。そ
う
す
る
と
、日
本
を
日
本

た
る
も
の
に
定
義
つ
け
る
一
要
因
で
も
あ
る
日
本
語
と
そ
の
記
録
を

綴
っ
た
古
典
籍
を
、様
々
な
切
り
口
か
ら
再
考
察
す
る
こ
と
が
、な
い

じ
ぇ
る
芸
術
共
創
ラ
ボ
の
存
在
意
義
な
の
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。結
果

と
し
て
形
に
な
る
も
の
は
、現
代
ア
ー
テ
ィ
ス
ト
が
時
空
を
超
え
て

の
古
典
籍
と
の
合
作
だ
っ
た
り
、か
る
た
の
よ
う
な
伝
統
的
な
遊
戯

が
新
し
い
形
に
蘇
っ
た
り
、な
ど
、多
種
多
様
で
す
が
、一
人
一
人
が
携

わ
っ
た
そ
の
過
程
こ
そ
に
、日
本
語
、そ
し
て
、日
本
文
化
の
奥
深
さ
、

奥
ゆ
か
し
さ
、華
や
か
さ
、哀
れ
な
ど
を
再
発
見
で
き
る
こ
と
が
素
晴

ら
し
い
、と
感
じ
ま
す
。

な
い
じ
ぇ
る
芸
術
共
創
ラ
ボ
は
、古
典
籍
と
い
う
紙
媒
体
を
扱
っ
て

い
る
研
究
所
に
も
関
わ
ら
ず
、ネ
ッ
ト
上
で
の
情
報
発
信
を
積
極
的

に
行
っ
て
い
る
こ
と
も
、海
外
に
い
る
自
分
と
し
て
は
、嬉
し
い
限
り

で
す
。も
ち
ろ
ん
、百
聞
は
一
見
に
し
か
ず
な
の
で
す
が
、サ
イ
ト
で

の
動
画
配
信
や
イ
ン
ス
タ
グ
ラ
ム
な
ど
で
擬
似
体
験
が
で
き
る
こ
と

は
、な
い
じ
ぇ
る
芸
術
共
創
ラ
ボ
の「
現
在
」を
知
る
こ
と
が
で
き
ま

す
し
、活
動
を
記
録
す
る
大
切
な
見
聞
録
に
も
な
る
こ
と
を
願
っ
て

止
み
ま
せ
ん
。

古
い
も
の
は
、解
読
し
づ
ら
い
と
感
じ
ら
れ
が
ち
な
今
日
こ
の
頃

で
す
が
、情
報
の
宝
庫
で
あ
る
こ
と
も
間
違
い
あ
り
ま
せ
ん
。な
い

じ
ぇ
る
芸
術
共
創
ラ
ボ
は
、違
う
分
野
の
専
門
家
と
一
緒
に
、文
化
・

時
空
・
媒
体
ま
で
を
越
境
す
る
コ
ラ
ボ
レ
ー
シ
ョ
ン
を
通
じ
て
、そ
の

探
究
の
楽
し
さ
や
醍
醐
味
を
私
た
ち
に
教
え
て
く
れ
て
い
る
よ
う
に

思
い
ま
す
。な
い
じ
ぇ
る
芸
術
共
創
ラ
ボ
に
携
わ
っ
て
い
る
ロ
バ
ー 

ト 

キ
ャ
ン
ベ
ル
館
長
や
有
澤
知
世
先
生
、そ
し
て
国
文
学
研
究
資
料

館
の
神
作
研
一
先
生
な
ど
の
日
々
の
ご
尽
力
や
研
究
結
果
が
こ
れ
か

ら
も
、よ
り
多
く
の
方
に
知
っ
て
い
た
だ
け
ま
す
よ
う
に
。そ
し
て
、

こ
れ
か
ら
も
、ご
活
動
を
遠
い
空
の
下
か
ら
応
援
し
て
い
ま
す
。

そ
れ
は
、二
〇
一
九
年
八
月
に
遡
る
真
夏
日
。立
川
柴
崎
学
習
館
の

講
堂
に
足
を
一
歩
踏
み
入
れ
る
と
、張
り
詰
め
る
空
気
の
中
、中
学
生

の
皆
さ
ん
が
、対
面
し
正
座
し
て
、一
心
不
乱
に
集
中
し
て
い
る
光
景

が
目
に
入
り
ま
し
た
。皆
さ
ん
が
没
頭
し
て
い
る
の
は
、小
倉
百
人
一

首
。そ
れ
も
、ピ
ー
タ
ー
・
Ｊ
・
マ
ク
ミ
ラ
ン
先
生
の
英
訳
版
で
の
か
る

た
大
会
で
す
。

例
え
ば
、光
孝
天
皇
の
十
五
番
の
歌
は
、マ
ク
ミ
ラ
ン
先
生
の
英
訳

だ
と
こ
う
な
り
ま
す
。

For you, I cam
e out to the fields to pick the 

first spring greens.
A

ll the w
hile, on m

y sleeves a light snow
 

falling.

抑
揚
を
つ
け
た
詠
み
方
だ
と
、朗
唱
の
よ
う
に
も
呪
文
の
よ
う
に

も
聞
こ
え
る
の
で
す
が
、最
初
は
、耳
で
聞
き
慣
れ
た
日
本
語
の
美
し

い
言
葉
と
は
全
然
違
う
英
語
の
節
に
、若
干
、違
和
感
を
感
じ
た
こ

と
も
確
か
で
し
た
。し
か
し
、か
る
た
大
会
が
進
む
に
つ
れ
、マ
ク
ミ

ラ
ン
先
生
の
英
訳
が
、自
然
と
頭
の
中
で
日
本
語
に
変
換
さ
れ
る
不

思
議
な
感
覚
を
覚
え
ま
し
た
。北
ア
メ
リ
カ
で
育
ち
、大
人
に
な
っ
て

か
ら
日
本
社
会
に
触
れ
合
う
機
会
が
増
え
つ
つ
も
、仕
事
上
は
、英
語

ないじぇるというプリズムで
日本文化を再考察する重要さ

塩野入 弥生

塩野入 弥生  Yayoi Shionoir i  　
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